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Preface to the §th edition

Since its first appearance in 1895, Rudolf-Ernst Briinnow’s Arabische Chrestoma-
thie aus Prosaschriftstellern — later substantially enlarged and refined by August
Fischer — has been a long-standing classic for the introductory teaching of Clas-
sical Arabic literature, not exclusively in German-speaking countries. Twenty
years after the publication of the 7th edition in 1988, Harrassowitz entrusted
Lutz Edzard with the task of preparing a new edition. Lutz Edzard then decid-
ed to work on the project jointly with Amund Bjersnes, a graduate student of
Arabic at the University of Oslo. The two editors of this new updated version,
which has already appeared in German, have set themselves several goals:

First, the text excerpts are accompanied by grammatical and lexical com-
mentaries, supplemented, where necessary, by notes pointing to historical, cul-
tural, and religious background information. The notes are conceived as a ped-
agogical tool for students in their third semester of Arabic or above, rather than
as a scholarly annotation destined for the advanced specialist. Elements of
native Arabic grammatical theory and issues in comparative Semitic linguistics
are introduced, where appropriate, Throughout the chrestomathy, students will
find copious references to (Jonathan Rodgers’ translation of) Wolfdietrich
Fischer's Grammatik des Klassischen Arabisch and William Wright's A Grammar of
the Arabic Language, whenever a grammatical phenomenon occurs for the first
(or second} time. Students should have access to these two grammars as essen-
tial reference tools. Reckendorf's Arabische Syntax is a further important source
of information, to which occasional reference is made. On occasion, important
monographs or articles dealing with a certain grammatical phenomenon are
mentioned. While reference is made, where appropriate, to important reference
tools such as Brockelmann’'s Geschichte der Arabischen Litteratur, Sezgin's Ge-
schichte des Arabischen Schrifttums, the Encyclopaedia of Islam, the Grundriff der
Arabischen Literatur, or Versteegh et al.’s (eds.) Encyclopedia of Arabic Language
and Linguistics, such annotation is by no means systematic, and students are
encouraged to act on their own initiative in tracking down information on Arab
proper names and other terms. It would be naive, however, to assume that such
a chrestomathy can be entirely self-sufficient, so that a good teacher for a course

based on this manual will continue to be needed.
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Second, the principal editions of the text excerpts are indicated. Omissions
of passages in the text excerpts in the chrestomathy, as compared with the
respective texts in the complete editions, are marked by “[.]", “[..]", or “[...]",
depending on the length of the omitted part and roughly corresponding to the
lack of a few words, a few lines, or a few pages. On occasion, but again by no
means systematically, interesting textual variants are noted. The comments by
August Fischer and Anton Spitaler on problematic passages in earlier editions
of the chrestomathy are integrated in the annotation, where necessary and mea-
ningful. Important annotated translations, where available, are mentioned as
well, especially as some of these provide ample explanations, not all of which
could be reproduced here.

Third, the glossary has been updated in terms of both content and style.
Grammatical explanations @ la “cum accusativo mulieris” are no longer in tune
with the early 21* century and therefore have been modified. References in the
old glossary to Socin's Arabische Grammatik in the reworking of Brockelmann
(which do not match the paragraph order of the most recent editons anyway)
have been replaced by references to (Jonathan Rodgers’ translation of) Wolfdiet-
rich Fischer's Grammatik des Klassischen Arabisch and, occasionally, to Wright's A
Grammar of the Arabic Language as well as Reckendorf's Arabische Syntax. Most
comparative etymological entries, some of which were of a dubious nature any-
way, have been taken out. For technical reasons, the same holds for the explana-
tions of the various Arabic metres. Students are, however, referred to the notes
on comparative etymological resources and Arabic metre preceding the new
glossary.

For practical reasons, the text excerpts are reproduced in exactly the page
and line structure of the previous edition, except for minor editorial adjust-
ments. Not only did this procedure facilitate accuracy in the re-setting of the
text; re-adjusting the whole glossary to a new page and line structure in the text
excerpts would have been a formidable source of potential error, as the glossary
in its present state is simultaneously a “concordance” of difficult grammatical
and lexical phrases. Changes were necessary, however, to bring the Qur*an quo-
tations into agreement with the verse numbers of the Cairo edition (the textus

receptus). Also, additions in the Hadit excerpts, set by August Fischer between

asterisks in the older editions, now appear in set brackets.
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Out of respect for a suggestion to that effect by August Fischer (cf. his
preface to the 1928 edition), three lexicographical and three geographical textual
specimens have been added to the text corpus. The editors have opted for two
excerpts from the preface to al-Hall's Kifgb al-“ayn and for the entries quirub in
Ibn Manzur’'s Lisan al-‘arab and az-Zabidiy's Tag al-‘ardis on the lexicographical
side, as well as for an excerpt from al-Masidi's Mur#i§ ad-dahab wa-ma‘adin al-
Zawhar and for two excerpts from Yaqut's Mu‘gam al-buldan on the geographical
side. The “geographical” excerpts at the end of the chrestomathy are etymologi-
cal and lexical in nature and thus in harmony with the preceding passages.
None of the initial *adab stories, not even the undoubtedly post-classical story
number 12, have been removed (contrary to a suggestion to that effect by
August Fischer in 1928), due to their literary importance and pedagogical use-
fulness.

For numerous technical observations, the editors are indebted to Michael G.
Carter, who also proofread the English notes and checked their contextuisal rele-
vance. We also thank Werner Diem, the co-editor of the Porta Linguarum Orien-
talium, for a number of helpful comments. In addition, the editors are highly
indebted to Stefan Wild, who generously supplied us with his lecture notes,
which Wild had used in his own courses based on the Briinnow-Fischer chres-
tomathy.' Lutz Edzard gained first-hand experience with these texts, teaching
introductory Classical Arabic at the University of Bonn from 1998 to 2002 and at
the University of Oslo from 2007. During the time in Bonn and beyond, Stefan
Wild lent most welcome guidance and support, which is gratefully acknow-
ledged here. Finally, the editors’ thanks go to the University of Oslo, which
provided the means for supporting Amund Bjersnes, a graduate student at the
Department of Culture Studies and Ordental Languages, whe took care of
arranging most of the Arabic text excerpts and re-formatted the original Arabic-
German glossary. He also made valuable suggestions and collaborated on the
project throughout with careful attention to detail. Christian Szyska provided
the first draft of the Arabic-English glossary, for which we are most grateful.
Stephan Guth, Matthew Monger, and Alexandra Edzard proofread parts of the
manuscript and made helpful suggestions as well. As always, responsibility for
any and all remaining errors and shortcomings remains with the editors, who
will gladly receive suggestions for improvement.

QOslo, June 2008 Lutz Edzard and Amund Bjorsnes




14 Sources of the text excerpts

9. Lexicography

9.1. al-Halil: Kitab al-‘ayn: min al-muqaddima

Edition: *Abti “Abdarrahman al-Halil ibn *Ahmad al-Farahidi. Kitab al-“ayn, ed.
Mahdi al-Malyztumi and *Tbrahim as-Samarra’l. 8 vols, Baghdad: Dar ar-Ragid li-
n-nasr. 1980, vol. 1, pp. 4749 and 58-60.

English translation: Haywood, John. 1960. Arabic Lexicography. Its history and its
place in the general history of lexicography. Leiden: EJ. Brill, pp. 28-29 and 36-37.
9.2.The lemma guirub: Ullmann, Manfred. 1976. “Der Werwolf. Ein griechi-
sches Sagenmotiv in arabischer Verkleidung”, Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des
Morgenlandes 68: 171-184. :

9.2.1.Ibn Manziir, Muhammad ibn Mukarram. Lisan al-‘arab. Beirut: Dar “thya
at-turat al-“arabl. 1988, s.v. qufrub.

9.2.2.az-Zabidi, Muhammad Murtada. Ta§ al-‘ariis min gawahir al-Qamus.
Kuwait: Matba“at hukiimat al-Kuwayt. 1965, s.v. qutrub.

10. Geography

10.1. al-Mas“udi: muraig ad-dahab wa-ma“adin al-$awhar

Edition: al-MasUdi. Les prairies d'or (Murii§ ad-dahab wa-ma‘adin al-Fawhar). Edi-
tion Barbier de Meynard et Pavet de Courteille revue et corrigée par Charles
Pellat, 7 vols. Beirut: Publications de 'Université Libanaise. 1966-1979.

French translation: Mas“tudi (mort en 345/956). Les prairies d’or. Traduction fran-
¢aise de Barbier de Meynard et Pavet de Courteille revue et corrigée par Charles
Pellat. 3 vols. Paris: Societé Asiatique. 1962-1971.

Fi dikr tanazu® an-nas fi I-ma‘nd lladi min *agli-hi summiya l-yaman yamanan wa-I-
“iraq wa-§-$am wa-1-higaz:

Edition: vol, 2: 190-191; translation: vol. 2: 377-378.

10.2. Yaqut: Mu“Sam al-buldin

Edition: Jacut’s geographisches Worterbuch aus den Handschriften zu Berlin, St.
Petersburg und Paris herausgegeben von Ferdinand Wiistenfeld. 6 vols. Leipzig:
Brockhaus. 1866-1873.

10.2.1. Fi gumal min *ahbar al-buldan:

Edition: Wiistenfeld, vol. 1: 52-54. translation: Jwaideh, Wadie. 1959. The Intro-
ductory Chapters of Yaghit's Mu“jam al-Buldan. Translated and annotated. Leiden:
E.J. Brill, pp. 75-79.

10.2.2. Bagdad:

Edition: Wiistenfeld, vol. 1: 677-678.

Notes on onomastics and comparative etymology

A still useful introduction to the history of Arabic vocabulary is Schall 1980. For
onomastics (both proper names and place names} Streck & Weninger 2002 is re-
commended as a point of orientation. Wild 1980 is devoted to Arabic person-,
tribe-, and place-names. Fraenkel 1886 constitutes an older (if not outdated)
compilation of Aramaic loanwords in Arabic. Retsd 2006 is a modern summary
of the same topic. Weninger 2007 provides information about Ethiopic loan-
words in Arabic (and vice versa). Endress 1992: 14-23 gives an overview of the
paths by which Greek vocabulary found its way into Arabic, especially in
scholarly connection. Gutas 2007 is a modern summary of this topic. Shahid
2007 provides an overview of Latin loan vocabulary in Arabic. Asbaghi 2008
does the same for Persian loan words. Jeffery 2007 (1938), Margoliouth 1939,
and Carter 2006 deal with foreign words in the Qur’an (vocabulary that plays a
role in other text genres as well), including many important religious terms. The
index of Semitic roots in Leslau 1987: 765-813 is a further useful comparative re-
source for Semitic lexicography. Lipifiski 2001: 555-538 provides ample infor-
mation on diachronical and synchronical semantics with copious further refe-

rences.




22 Glossary
subj. subjunctive {conjunctive, de- vb. n. nomen verbalis (verbal noun;
pendent mode) “infinitive”)
subst. substantive voc. vocative
trans. transitive w. with
vat variant < emerged from, derived from
Sigla

The following sigla are to be understood in a purely “iconic” way, i.e. they merely represent a

letter typical of the language {group) in question:

<q=
<ch>
<n>
<5>

Northwest-Semitic
South-Semitic
Greek

Persian

()1

—_m

interrogative particle (§§ 4lc, 323.1,
333, 335 introducing direct and
indirect questlons) " f.I i whether -
or | et 9. — et 3. —u ('1) cf.
L,

33 J;I iyl author of the pedagogical
grammar uj_,p‘)ll (m; S AL
The Introduction of Ibn "Agurriim), d
723/1323.

el ool

a.:..gifj]’l 23 §533Y0 Persian, Sassanid
resident of al-Hira (s 503 and a3/ 5T,
both words = roble, courtly, original-
ly Persian titles but often treated as
proper nouns).

ul (§ 72b) pl. I\ father; ancestor. —
dual _,;I parenis. — Vo, w| L my
Jather! — diminutive u.gl - & L.! y
(§ 318¢) (you have no father, used in
the sense:) I wish you had no father!
(originally a curse, later an exclama-
tion of anger or astonishment) || 2
35 %3 companion of the Prophet,

trenowned transmitter of the Qur:ﬁn.

51 unlimited time, eternity. — 1%l adv.
always, for ever; negative: never (in
future clauses).

[.JJ,.I ([....ajl in analogy to J..sk;..‘ld and
"Lul"‘l cf. Hebrew ORN2R) Abra-
ham. ’

L V to carry under one's arms (2 or
o sth). 155 156 n. pr. (pre-Islamic
poet) || Ja.l armpit.

J.J coll. camels.

.
[ — sl

£

23

el (< SudBolog ?) n. pr. denoting
Satan.

23 &5 of. o

Zuj’(a) to know about, take notice of ().

U.‘j (a) fo refuse, decline. — trans. fo
reject, turn down (» sth), to deny

L5Lcse 2s.th) — u;lJI ;&‘Jlmayyou
avoid curses (wish formula adressed
fo kings in pre-Islamic times).

U;T of. o .

u" (i) come, arrive at (» or u!l) — sleep
with (\») 156,14. — é.::i 37,16 she had
a supernatural vision, - to bring s.th.,
to circulate s.th. () — to bring (o
s.th,, » or J to 5.0.) — to complete, to
finish Q_,Lc s.th.) " IV to bring, to
give, to bestow upon, to allow (s s. o
+ sth). — ol etc, of wl I G.Ln
access.

:;G‘T household effects, furniture.

'I (u, i} to transmit, ic pass on " IV to
prefer s.th. (5) to s.th. else ( J2) | 5 4
or JJI pl > footprint, footmark. ~ 3
(_,J) ;l s JL.I s immediately after "
5 ,ul preferemzal position towards s.0.
(uL‘) l] ""L» privilege.

‘”E sin, burden of sins.

L,|L..|I ete, cf, 3.

I(u) t0 reward || ,«-I reward, award
UL:! ire W. gen. because of “ J.-»I article
yes, indeed " J.-! appointed time;
aim, end (of divorced women’s wait-
ing period before a possible remarri-
age); aim in life, death “ jg-‘l' in the

Juture.

35-7 f. s3] (§129.1) one; (in negative
sentence’s and questions) anyone.
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